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CURRICULUM VITAE        

        
 
Imię i nazwisko: Maja Anna Lebiedzińska 
Adres:   Os. Batorego 57F/130 

60-687 Poznań  
E-mail:   dagny@poczta.fm  
Telefon:  0 601 543 217 
Data urodzenia:  1979-05-11 
 
Doświadczenie zawodowe: 
 
od 2002 tłumacz konferencyjny i pisemny języka szwedzkiego,  

niemieckiego i angielskiego 
 

od 2007  współpraca ze szwedzką firmą Paragona w zakresie szkoleń, kursów 
   i rekrutacji pracowników 
 

2004-2007 wykładowca języka szwedzkiego w Wyższej Szkole Języków Obcych 
w Poznaniu  

 

2004-2005  tłumacz w firmie PSO Sp. z o.o. 
tłumaczenia pisemne z języka niemieckiego na polski 
dziedziny: marketing, ekonomia, prawo, technika samochodowa 

  
Praktyki zawodowe 
 

2006 udział w kursie szkoleniowym dla wykładowców języka szwedzkiego 
organizowanym przez Instytut Szwedzki 

 

2006 wyjazd szkoleniowy do Parlamentu Europejskiego i Komisji 
Europejskiej – praktyka w zakresie tłumaczeń symultanicznych 

 

2006 wyjazd szkoleniowy do Wilna na konferencję tłumaczy ustnych – 
praktyka w zakresie tłumaczeń konsekutywnych i symultanicznych 

 

2005 wyjazd szkoleniowy do Rady Unii Europejskiej – służby 
tłumaczeniowe i departament prawa 

 

2003   praktyka w biurze tłumaczeń INK Sverige AB w Uppsali (Szwecja) 
 

2003 przygotowanie i udział w konferencji naukowej „Dni Języka 
Szwedzkiego 2003” w Obrzycku k/Poznania organizowanej 
we współpracy z Ambasadą Szwecji i Instytutem Szwedzkim 

 

2000 praktyka w biurze tłumaczeń w Göteborgu, tłumaczenia z języka 
angielskiego i szwedzkiego na polski, korekty tłumaczeń 

 

1999-2000  członkostwo w europejskiej organizacji studenckiej AEGEE Poznań, 
uczestnictwo w warsztatach „Summer University” w Moskwie i Lund 
(Szwecja) 
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Wykształcenie: 
 
 
 

2004 – 2006  studia podyplomowe w Szkole Tłumaczy i Języków Obcych 
UAM, program niemiecki, specjalizacja tłumaczenia konferencyjne 
stypendium Dyrekcji Generalnej ds. Tłumaczeń Ustnych UE 

 
1999 – 2004  studia w Katedrze Skandynawistyki i Baltologii UAM 

filologia szwedzka 
specjalność: językoznawstwo 

 
2002 – 2003   stypendium naukowe Instytutu Szwedzkiego 

• Uniwersytet w Sztokholmie: Wydział Skandynawistyki 
i Wydział Germanistyki  

• Wyższa Szkoła Södertörn: roczne seminarium tłumaczeń 
literackich – tłumaczenia literatury szwedzkiej 

 
1998 – 2002   studia w Katedrze Glottodydaktyki i Translatoryki UAM 

lingwistyka stosowana, język niemiecki i angielski 
specjalność: translatoryka i studia porównawcze 

 
2001  stypendium naukowe na Uniwersytecie im. Marcina Lutra 

w Halle/Saale, Niemcy 

• studia na Wydziale Tłumaczeń Specjalistycznych 
z języka niemieckiego 

• studia na Wydziale Amerykanistyki 
 
 
 

Umiejętności: 
 
 
Języki obce niemiecki,  szwedzki i angielski biegle w mowie i piśmie 

podstawowa znajomość języka rosyjskiego i francuskiego 
 

 

Obsługa komputera środowisko Windows, pakiet Office, Trados, SDLX, Transit i in. 
 
 

Prawo jazdy   kategoria B 

 
 
 
 
Zainteresowania: 
 
tenis (udział w turniejach amatorskich), bilard, literatura, podróże 


